
 
 

 به نام ایزد  دانا
 17/06/1404روز رسانی:  تاریخ به     

 1405-1404 :سال تحصیلی اولسال نیم         علوم انسانی :  هدانشکد

اصول و روش ترجمه  فارسی:  2: نظری  تعداد واحد: □دکتری    □ارشد  کارشناسی کارشناسی مقطع:  
درس نام : نیازهاها و همنیازپیش   Principles and Methods : انگلیسی 

of Translation 
 شهرام نقشبندی  مدرس:  023- 31532161  شماره تلفن اتاق:

 naghshbandi@semnan.ac.ir پست الکترونیکی: /http://naghshbandi.profile.semnan.ac.ir منزلگاه اینترنتی:

 17:00-15:00 شنبهسه  برنامه تدریس در هفته و شماره کلاس:

 چارچوبی عملی برای ترجمهشناختی و بنیادین زبانمفاهیم ارائة   اهداف درس:
ویدیو پروژکتور  امکانات آموزشی مورد نیاز:  

ترمامتحان پایان ترمامتحان میان  های کلاسی و آموزشی فعالیت ارزشیابی مستمر)کوئیز(   نحوه ارزشیابی  
 درصد نمره %20 %30 ----  %50

 نامه و منبع اصلی درس:  درس
 تهران: مرکز نشر دانشگاهی. (. نخستین درسهای ترجمه1400)زاد، فرزانه فرح

 : تررای مطالعة بیشب منابع پیشنهادی
Juliane House (2018). Translation: The Basics. Routledge 
  

 منابع و مآخذ درس 

 بندی درسبودجه

شماره هفته   مبحث  توضیحات 
 آموزشی

  1 چیست؟ ترجمه 

  2 مراحل ترجمه 

  3 گیری از دستور و قواعد زبان بهره 

  4 ای های هستهجمله 

  5 های مرکبتحلیل دستوری جمله 

  6 بریابی دستوری برا 

  7 برابریابی دستوری )ادامه(  

  8 گیری از فرهنگ زبان بهره 

  9 برابریابی معنایی 

  10 شیوة بیان متن مبدإ و رعایت آن در ترجمه 

  11 های زباننقش  

  12 های زبان )ادامه(نقش  

  13 پذیری فرهنگ، بافت، و ترجمه  

  14 پذیری های ترجمهمحدودیت 

  15 ارزیابی ترجمه  

  16 بندی و رفع اشکالمرور و جمع 
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